Acts 7:34



 is the nominative masculine first person singular aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to see: seeing.”

The aorist tense is a constative aorist, which depicts the action in its entirety.


The active voice indicates that God produced the action of seeing.


The participle is circumstantial.

Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “to see: I have seen.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of an entire action.


The active voice indicates that God produced the action of seeing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This doubling of the verb is Greek attempt to duplicate the famous Hebrew idiom: the qal perfect with the qal infinitive absolute, which literally means “seeing, I have seen,” but is an idiom meaning “I have certainly seen” or “I have surely seen.”  Then we have accusative direct object from the feminine singular noun KAKWSIS, which means “the mistreatment, oppression” (BDAG, p. 502) plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun LAOS plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “of My people” and referring to the Jews in the land of Egypt.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun AIGUPTOS, meaning “in Egypt.”
“I have certainly seen the oppression of My people in Egypt”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive direct object from the masculine singular article and noun STENAGMOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their sigh, groan, groaning Acts 7:34; Rom 8:26.”
   Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW (which takes a genitive direct object), meaning “to hear: I have heard.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completed action.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and have heard their groaning,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb KATABAINW, which means “come down; descend” (BDAG, p. 504): I have come down.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completed action.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the aorist middle infinitive from the verb EXAIREW, which means “to set free, deliver, rescue someone Acts 7:10, 34; 12:11; 23:27; 26:17; Gal 1:4.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject of the action taking personal responsibility for producing the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the Jews in Egypt.

“and I have come down to rescue them;””
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and then,” indicating a break in the quotation and the introduction of another quotation.  Then we have temporal adverb NUN, meaning “now” plus the adverb DEURO, used as a second person singular aorist active imperative, meaning “Come” (BDAG, p. 220).  This is followed by the first person singular aorist active subjunctive from the verb APOSTELLW, which means “to send.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that God will produce the action.


The subjunctive mood is a hortatory subjunctive in the singular!  “On five occasions, the first person singular is also used in a hortatory way.  The force is akin to asking permission for the verbal action.  Let me or permit me brings out its meaning.  The key to the singular hortatory usage is the presence of…the adverb DEURO (“come”) preceding the subjunctive.”

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Moses.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun AIGYPTOS, meaning “to Egypt.”
“and then “Come now, let Me send you to Egypt.””

Acts 7:34 corrected translation
“I have certainly seen the oppression of My people in Egypt and have heard their groaning, and I have come down to rescue them;” and then “Come now, let Me send you to Egypt.””
Explanation:
1.  “I have certainly seen the oppression of My people in Egypt”

a.  The background for this statement is Ex 3:7-10, “The Lord said, ‘I have surely seen the affliction of My people who are in Egypt, and have given heed to their cry because of their taskmasters, for I am aware of their sufferings.  So I have come down to deliver them from the power of the Egyptians, and to bring them up from that land to a good and spacious land, to a land flowing with milk and honey, to the place of the Canaanite and the Hittite and the Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite.  Now, behold, the cry of the sons of Israel has come to Me; furthermore, I have seen the oppression with which the Egyptians are oppressing them.  Therefore, come now, and I will send you to Pharaoh, so that you may bring My people, the sons of Israel, out of Egypt.”

b.  The Lord points out to Moses that He has most definitely seen the oppression and mistreatment of His people in the land of Egypt.

c.  There is nothing hidden from His sight, Ps 69:5, “O God, it is You who knows my folly, and my wrongs are not hidden from You.”

d.  The omniscience and omnipresence of God make it impossible for God not to know the wrongs the Egyptians were doing to the Jews in slavery.
2.  “and have heard their groaning,”

a.  The Lord also hears the grief, cries, groaning and verbal distress of His people.

b.  The Lord has heard their prayers and cries for help and deliverance.

c.  God does not ignore His own.  God does not ignore you, except when you are in a state of carnality and refuse to acknowledge your sin(s) to Him.


d.  Ps 69:33, “For the Lord hears the needy and does not despise His who are prisoners.”
3.  “and I have come down to rescue them;””

a.  The Lord is willing to come down from heaven to this universe, to this planet, to the nation of Egypt in order to do whatever it takes to rescue His own.

b.  The Lord has already proven that He has come down from heaven by His manifestation in the burning bush.  Now He is telling Moses the purpose for His coming down from heaven.

c.  The Lord coming down from heaven to rescue the Jews is a picture of the Lord Jesus Christ coming down from heaven to rescue mankind from slavery to sin during His first advent.


d.  The Lord is fulfilling His promise to Abraham, Gen 15:13-14, “God said to Abram, ‘Know for certain that your descendants will be strangers in a land that is not theirs, where they will be enslaved and oppressed four hundred years.  But I will also judge the nation whom they will serve, and afterward they will come out with many possessions.’”
4.  “and then “Come now, let Me send you to Egypt.””

a.  Stephen continues by skipping over the statements of Ex 3:8-9 and going to the pertinent statement to Moses in Ex 3:10.  Stephen has mentioned the statement in Ex 3:7 and now adds the statement of Ex 3:10.

b.  The phrase “Come now” is an attention getting device.  The Lord is telling Moses to pay close attention to what He is about to say.

c.  The Lord then makes a startling statement to Moses.  He asks Moses to go along with His plan to send him to Egypt to carry out the deliverance of the Jews.


d.  The Lord’s plan is to send Moses right back to the only place on earth he really does not want to go.


e.  The Lord is making a request, which is a gentle way of giving a command.  Moses really doesn’t have an option here, but the Lord makes it sound like he does.  This is why Moses raises one objection after another to the plan, until the Lord has had enough of his excuses.


f.  Moses will be the Lord’s reluctant ambassador to Pharaoh.


g.  Stephen shows his great respect for the Lord’s plan and the Lord’s ambassador, Moses.  There are certainly no “blasphemous statements against Moses and God” as his accusers are coached to say in Acts 6:11.
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